Увод
Методе и технике прања новца мењају се као одговор на контра-мере које се предузимају. У последњих неколико година, Организација за контролу и спречавање прања новца (ФАТФ) 
констатовала је све софистицираније комбинације техника за прање новца, попут све распрострањенијег коришћења правних лица у циљу прикривања правог власништва и контроле над незаконито стеченим приходом, и све чешће коришћење припадника одредјених професија за пружање савета и помоћи при прању средстава од криминала. Ови фактори, заједно са искуством ФАТФ-а стеченим у процесу означавања држава и територија које не сарадјују по питању спречавања прања новца (тзв. НЦЦТ ), навели су ФАТФ да четрдесет препорука испита и коригује тако да их претвори у нови свеобухватни оквир за борбу против прања новца и финансирања тероризма. ФАТФ сада позива све државе да предузимају неопходне кораке како би ускладиле националне системе за борбу против прања новца и финансирања тероризма са новим ФАТФ-овим препорукама, и да ефективно спроводе те мере.  
Процес испитивања четрдесет препорука у циљу њиховог кориговања био је интензиван, отворен за чланице ФАТФ-а, државе које нису чланице, посматраче, финансијки сектор и остале заинтересоване секторе и стране. Велики напор уложен је у консултације, и све сугестије и коментари су размотрени у процесу кориговања Препорука. 
Коригованих четрдесет препорука сада се односе не само на прање новца већ и на финансирање тероризма, и заједно са девет посебних препорука о финансирању тероризма сачињавају унапредјен, свеобухватан и конзистентан оквир мера за спречавање прања новца и финансирање тероризма. ФАТФ признаје да државе имају различите правне и финансијске системе тако да не могу све предузимати идентичне мере за постизање заједничког циља, посебно код неких појединости. Стога Препоруке постављају минимум стандарда за акцију, а  државе треба да имплементирају појединости сходно сопственим околностима и уставним оквирима. Препорукама су обухваћене све мере које појединачне државе треба да спроведу у кривичном законодавству и регулативним системима, превентивне мере које треба да предузимају финансијске институције и извесна друга предузећа и припадници одредјених професија, и медјународна сарадња. 
Првобитних четрдесет препорука формулисане су 1990. године као иницијатива за борбу против злоупотребе финансијских система од стране лица која перу новац стечен прометом дроге. Први пут су кориговане 1996. године како би одразиле типологије прања новца које су се развијале. Четрдесет препорука из 1996. године подржало је више од 130 земаља и оне представљају медјународни стандард за спречавање прања новца. 
Октобра 2001. године ФАТФ је проширио свој делокруг активности како би се бавио и питањем финансирања тероризма, и учинио је важан корак у виду формулисања девет посебних препорука о финансирању тероризма. Ове Препоруке садрже низ мера уперених ка спречавању финансирања терористичких аката и терористичких организација, и оне су комплементарне са четрдест препорука.
 
Кључни елемент у борби против прања новца и финансирања тероризма  јесте потреба да се системи за спречавање прања новца и финансирања тероризма у појединачним државама надгледају и евалуирају у погледу медјународних стандарда. Обостране евалуације које спроводи ФАТФ и регионална тела слична ФАТФ-у, као и процене које врши ММФ и Светска банка, представљају механизам од виталног значаја за постизање ефективне имплементације Препорука од стране свих држава. 
А  ПРАВНИ СИСТЕМИ
Делокруг кривичног дела прања новца
Препорука 1
Државе треба да криминализују прање новца на основу Конвенције Уједињених нација против незаконитог промета опојних дрога и психотропних субстанци из 1988. године (Бечка конвенција) и Конвенције Уједињених нација о транснационалном организованом криминалу из 2000. године (Палермо конвенција).
Државе треба да примене кривично дело прања новца на сва озбиљна кривична дела, у циљу обухватања најширег могућег спектра предикатних кривичних дела. Предикатна кривична дела могу се описати уз референцу на сва кривична дела, или на најмању вредност (тзв. Тхресхолд) повезану или са категоријом озбиљних кривичних дела или затворском казном која се изриче за то предикатно кривично дело (тзв. тхресхолд приступ), или на листу предикатних кривичних дела, или комбинацијом ових приступа.

Тамо где државе примењују тзв. тхресхолд приступ, предикатна кривична дела треба да обухвате најмање сва кривична дела која спадају у категорију озбиљних кривичних дела по националном закону или треба да обухвате кривична дела за која су прописане максималне казне више од једне године затвора. Оне државе које у свом правном систему имају минималан праг (тхресхолд) за кривична дела, предикатна кривична дела треба да обухвате сва кривична дела за која је прописана минимална казна од више од шест месеци затвора.
Који год приступ да се усвоји, свака држава треба најмање да обухвати низ кривичних дела у оквиру сваке означене категорије кривичних дела.
 
Предикатна кривична дела прања новца треба проширити тако да обухвате и дело које се десило у другој држави, које представља кривично дело у другој држави, и које би представљало предикатно кривично дело и да је извршено у вашој држави.  Државе могу да предвиде да једини предуслов за то буде да то дело представља предикатно дело и уколико се изврши у нашој држави.
Државе могу предвидети да се кривично дело прања новца не односи на лица која су починила предикатна кривична дела, тамо где то захтевају основни принципи домаћег законодавства. 
Препорука 2
Државе треба да обезбеде да:

a) Умишљај и знање потребни за доказивање кривичног дела прања новца буду у складу са стандардима наведеним у Бечкој и Палермо конвенцији, укључујући и концепт да се о таквом менталном стању може закључивати на основу објективних чињеничких околности.
b) Кривичну одговорност, а тамо где то није могуће, градјанску или административну одговорност, треба примењивати на правна лица. То не треба да спречи паралелни кривични, градјански или административни поступак у вези са правним лицима у државама у којим такве врсте одговорности постоје. Правна лица треба да подлежу делотворним санкцијама, које су у сразмери са учињеним делом и које их одвраћају од поновног чињења истог. Такве мере не треба да угрожавају кривичну одговорност физичких лица.
Привремене мере и одузимање
Препорука 3
Државе треба да усвајају мере сличне онима наведеним у Бечкој и Палермо конвенцији, укључујући и законске, како би омогућиле надлежним органима да одузимају опрану имовину, приход од прања новца или предикатних кривичних дела, средства коришћена или намењена за коришћење у чињењу ових кривичних дела, или имовину одговарајуће вредности, без угрожавања права савесних трећих страна.
Те мере треба да обухвате и овлашћење да се: а) идентификује, тражи и процењује имовина која подлеже одузимању; б) извршавају привремене мере, попут замрзавања и заплене, како би се спречило свака продаја, трансфер или располагање том имовином; ц) предузимају кораци који ће спречити или учинити ништавним радње које нарушавају могућност државе да поврати имовину која подлеже одузимању; и д) предузимају све одговарајуће истражне мере.
Државе могу да размотре усвајање мера које омогућавају да се такви приходи или средства одузму без кривичне осуде, или којима се од починиоца захтева да демонстрира законито порекло имовине која наводно подлеже конфискацији, под условом да је такав захтев у складу са принципима домаћег законодавства.

Б МЕРЕ ЗА СПРЕЧАВАЊЕ ПРАЊА НОВЦА И ФИНАНСИРАЊА ТЕРОРИЗМА КОЈЕ ТРЕБА ДА ПРЕДУЗИМАЈУ ФИНАНСИЈСКЕ ИНСТИТУЦИЈЕ И ПРАВНА И ФИЗИЧКА ЛИЦА ИЗВАН ФИНАНСИЈКОГ СЕКТОРА 

Препорука 4

Државе треба да обезбеде да закони о службеној тајни у финансијским институцијама не ометају имплементацији ФАТФ-ових препорука.

Прописна марљивост и водјење евиденције
Препорука 5

Финансијске институције не треба да држе анонимне рачуне или рачуне на очигледно фиктивна имена.

Финансијске институције треба да предузимају мере прописне марљивости, укључујући и утврдјивање и потврдјивање идентитета клијената при:

· Успостављању пословних веза;

· Обављању повремених трансакција: (и) изнад законом утврдјење суме за пријављивање готовинских трансакција; или (ии) које су електронски трансфери под околностима обухваћеним Нотом за званичну интерпретацију Посебне препоруке бр. 7;
· Када постоји сумња да се ради о прању новца или финансирању тероризма; или
· Када се у финансијској институцији посумња у истинитост или адекватност претходно добијених података о идентитету клијента.

Мере прописне марљивости (ЦДД) које треба предузимати су следеће:

a) Утврдјивање и потврдјивање идентитета клијента уз коришћење поузданих докумената из независних извора, података или информација.
 

b) Утврдјивање идентитета правног уживаоца, и предузимање потребних мера да се потврди идентитет правног уживаоца тако да финансијска институција заиста зна ко је крајњи корисник. За правна лица то подразумева да финансијске институције предузимају потребне мере да схвате структуру власништва клијента,и  ко га контролише.
c) Добијање информација о циљу и природи те пословне везе.

d) Стална примене начела прописне марљивости на пословну везу и надзор над трансакцијама у току трајања те пословне везе како би се обезбедило да те трансакције буду у складу са сазнањима које та институција има о клијенту, његовој пословној активности и профилу ризика, укључујући, тамо где је то неопходно, и извор средстава.
Финансијске институције треба да примењују сваку меру за начело прописне марљивости по горе наведеним тачкама од (а) до (д), али могу одредити у којој ће се мери оне примењивати на основу ризика, у зависности од типа клијента, пословне везе или трансакције. Предузете мере треба да буду ускладјене са свим упутствима које издају надлежни органи. За категорије високог ризика, финансијске институције треба да примењују начело наглашене прописне марљивости. Под извесним околностима, где постоје ниски ризици, државе могу одлучити да финансијске институције имају права да примењују слабије или поједностављење мере.
Финансијске институције треба да потврде идентитет клијента и правног уживаоца пре или за време успостављања пословне везе или обављања трансакција за повремене клијенте. Државе могу дозволити финансијским институцијама да потврде идентитет клијента чим то постане изводљиво по успостављању пословне везе тамо где се ризицима од прања новца ефективно управља и где је то неопходно да се не би прекидало нормално обављање посла.

Где финансијска институција није у стању да поступа по горенаведеним ставовима од (а) до (ц), она не треба да отвара рачун, успоставља пословне везе или обавља трансакцију, или треба да оконча пословну сарадњу и да размотри  да тог клијента обухвати пријавом о сумњивој трансакцији.

Ове захтеве треба примењивати на све нове клијенте, премда финансијске институције треба ове Препоруке да примењују и на постојеће клијенте на основу важности и ризика, и треба да примењују начело прописне марљивости на постојеће клијенте кад за то буде погодан тренутак.    
Препорука 6

Поред примене уобичајених мера за прописну марљивост, када су у питању политички експонирана лица, финансијске институције треба да: 
a) имају одговарајуће системе за управљање ризицима да би одредиле да ли је клијент политички експонирано лице.

b) Добију сагласност вишег руководства за успостављање пословних веза са таквим клијентима.

c) Предузму потребне мере да би утврдиле порекло иметка и новчаних средстава.

d) Врше стални појачани надзор тих пословних веза.   
Видети Ноту за званично тумачење.
Препорука 7

У вези са кореспондентским банкарством и сличним пословима, поред примене уобичајених мера прописне марљивости, финансијске институције треба да:
а) прикупе довољно информација о респондентској институцији да би у потпуности разумеле природу пословања респондента и да би на основу информација доступних јавности установиле каква је репутација те институције и квалитет супервизије, укључујући и то да ли је под истрагом у вези са прањем новца или финансирањем тероризма, или су према њој предузете мере од стране централне банке у тој држави.
б) процени контролне механизме за спречавање прања новца  и финансирања тероризма које постоје у респондентској институцији.

ц) добије сагласност вишег руководства пре успостављања нових кореспондентских односа.

д) добије документовану потврду о одговорностима појединаца у респондентској институцији.

е) у погледу кореспондентских рачуна које директно користи трећа страна, кореспондент треба да зна да ли је респондентска банка потврдила идентитет клијента и да ли  стално примењује начела прописне марљивости на клијенте који имају директан приступ рачунима кореспондента и да је у стању да пружи неопходне релевантне идентификационе податке клијента на захтев кореспондентске банке.  
Препорука 8

Финансијске институције треба да обрате посебну пажњу на све опасности од прања новца које могу проистицати из нових технологија или оних у развоју које можда фаворизују анонимност, и да предузму мере, уколико је потребно, да спрече коришћење тих технологија за прање новца. Финансијске институције нарочито треба да спроводе политику и процедуре да би се анализирали конкретни ризици повезани са пословном сарадњом или трансакцијама у којој се учесници не појављују у институцији у којој се врши трансакција (нон-фаце-то- фаце цустомерс).
Препорука 9
Државе могу да дозволе финансијским институцијама да се ослањају на посреднике или трећу страну у спроводјењу елемената од (а) до (ц) у процесу прописне марљивости или да уведу физичко или правно лице у посао под условом да се доленаведени критеријуми задовоље. Тамо где је овакво ослањање на посреднике и треће стране дозвољено, коначна одговорност за утврдјивање и потврдјивање идентитета клијента остаје на финансијској институцији која се ослања на трећу страну.

Критеријуми које треба задовољити су следећи:

a) Финансијска институција која се ослања на трећу страну треба одмах да добије неопходне информације у вези са елементима од (а) до (ц) процеса прописне марљивости. Финансијске институције треба да предузму адекватне кораке да буду сигурне да ће им трећа страна без одлагања омогућити приступ  копијама идентификационих  података и осталој  релевантној документацији у вези са захтевима прописне марљивости.

b) Финансијска институција треба да буде сигурна да је трећа страна уредјена одредјеним правилима и да се над њом врши контрола, те да је спровела мере за поступање по захтевима прописне марљивости у складу са Препорукама 5 и 10.

Свакој држави је остављено да одреди у којим се државама трећа страна која задовољва услове може налазити, имајући у виду расположиве информације о државама које уопште не примењују ФАТФ-ове Препоруке, или то чине на неодговарајући начин.  
Видети Ноту за званично тумачење.

Препорука 10

Финансијске институције треба да чувају најмање пет година сву неопходну евиденцију о трансакцијама, како домаћим тако и са иностранством, да би биле у могућности да брзо поступају по захтевима за информацијама од надлежних органа. Таква евиденција мора бити довољна за реконструкцију појединачних трансакција ( укључујући и износе и валуту) како би сачињавала по потреби доказ за кривично гоњење криминалне активности.
Финансијске институције треба да воде евиденцију о идентификационим подацима добијеним кроз процес прописне марљивости (нпр. копије или досијеи са званичним документима попут пасоша, личне карте, возачке дозволе или сличних докумената), изводима из рачуна и пословној кореспонденцији најмање пет година по окончању пословне сарадње.

Идентификациони подаци и евиденција о трансакцијама треба да буду доступни домаћим надлежним органима са одговарајућим овлашћењем.
Видети Ноту за званично тумачење.

Препорука 11
Финансијске институције треба да обраћају пажњу на све сложене, неуобичајене велике трансакције и све необичне моделе трансакција које немају очигледну економску или видљиву правну сврху. Пропратне информације и сврху таквих трансакција треба у што већој мери испитати, закључке о томе забележити, и учинити их расположивим за надлежне органе и контролоре.

Видети Ноту за званично тумачење.

Препорука 12
Прописна марљивост и обавезе водјења евиденције наведене у Препорукама 5, 6 и 8-11 односе се на означена правна и физичка лица ван финансијског сектора у следећим ситуацијама:

a) Казина – када клијенти учествују у финансијским трансакцијама у износу прописаним законом или већем.
b) Агенти некретнинама – када учествују у трансакцијама за свог клијента у вези са купопродајом некретнина.

c) Трговци племенитим металима и драгим камењем – када учествују у готовинским трансакцијама са клијентом у износу прописаним законом, или већем.
d) Адвокати, нотари, остали припадници правничке професије који раде независно и самостално али нису адвокати (у западном систему) и рачуноводје када припремају или обављају трансакције за свог клијента у вези са следећим активностима:

· Купопродаја некретнина;

· Управљање клијентовим новцем, хартијама од вредности или другом имовином;

· Управљање банковним, штедним или рачунима за хартије од вредности;

· Организација доприноса за оснивање, функционисање или управљање правним лицима и купопродаја предузећа.

e) Трустови и лица која посредују при оснивању или водјењу предузећа када припремају или обављају трансакције за клијента у вези са активностима набројаним у дефиницији у Глосару.
Видети Ноту за званично тумачење.

Пријављивање сумњивих трансакција и поступање по закону
Препорука 13
Уколико финансијска институција посумња или има основе да посумња да средства представљају приход од криминалне активности, или да су повезана са финансирањем тероризма, од ње треба тражити директно по закону или пропису да одмах пријави сумњу финансијској обавештајној служби (ФОС-у).
Видети Ноту за званично тумачење.

Препорука 14
Финансијске институције, њихови директори и службеници треба да буду:
a) заштићени правним одредбама од кривичне и градјанске одговорности за кршење било које забране одавања информација коју намеће уговор, или свака законска, регулативна или административна одредба уколико пријаве сумње ФОС-у у доброј вери, чак и ако нису тачно знали о којој је криминалној радњи реч, и без обзира да ли је уопште и било противзаконите активности.

b) Законом треба забранити да открију чињеницу да се пријава сумњиве трансакције или информације у вези са тим проследјују ФОС-у (тзв. типпинг офф)
Видети Ноту за званично тумачење.

Препорука 15
Финансијске институције треба да развију програме против прања новца и финансирања тероризма. Ти програми треба да обухвате:

a) Развој унутрашње политике, процедура и контроле, укључујући и одговарајуће планове за поштовање закона и прописа и адекватне процедуре за испитивање подобности кандидата да би се постигли високи стандарди при запошљавању,
b) Стални програм за обуку запослених,
c) Контролну функцију да би се тестирао систем. 
Видети Ноту за званично тумачење.

Препорука 16
Обавезе наведене у Препорукама 13 до 15 и 21 примењују се на сва означена предузећа и професије изван финансијског сектора која се могу на следећи начин квалификовати:

a) Адвокати, нотари, остали припадници правне професије који раде независно и самостално а нису адвокати, и рачуноводје треба да буду у обавези да пријављују сумњиве трансакције када у име или за свог клијента учествују у финансијској трансакцији у вези са активностима описаним у Препоруци 12(д). Државе се свесрдно подстичу да прошире обавезу пријављивања сумњивих трансакција и на остале професионалне активности рачуноводја, укључујући и ревизију.

b) Трговци племенитим металима и драгим камењем треба да буду у обавези да пријављују сумњиве трансакције када учествују у било којој готовинској трансакцији са клијентом, а чији износ одговара суми прописаној законом или је превазилази.
c) Трустови и  лица која посредују при оснивању или водјењу предузећа треба да буду у обавези да пријављују сумњиве трансакције за клијента када у име или за клијента обављају трансакцију у односу на активности из Препоруке 12(е).

Адвокати, нотари и остали припадници правничке професије који раде независно и самостално а нису адвокати, и рачуноводје нису у обавези да пријављују своје сумње уколико су релевантне информације добијене у околностима где подлежу професионалној тајни или привилегији правничке професије. 
Остале мере за спречавање прања новца и финансирања тероризма
Препорука 17

Државе треба да уведу ефективне санкције, у сразмери са учињеним делом, које одвраћају друге од чињена истог, било кривичне, градјанске или административне, које ће се односити на физичка или правна лица обухваћена овим Препорукама која не испуњавају обавезе за спречавање прања новца или финансирање тероризма.

Препорука 18

Државе не треба да подржавају оснивање или да прихватају даље функционисање фантомских банака. Финансијске институције не треба да пристану на успостављање и наставак кореспондентске сарадње са фантомским банкама. Финансијске институције треба да се чувају и успостављања веза са респондентским иностраним финансијским институцијама које дозвољавају да фантомске банке користе њихове рачуне.
Препорука 19
Државе треба да размотре:

a) Уводјење изводљивих мера за откривање или надзор преноса готовине и преносивих инструмената који гласе на доносиоца преко границе. Те мере морају гарантовати правилно располагање информацијама и не смеју ни на који начин спутавати слободу кретања капитала.
b) Изводљивост и корисност система у којем би банке и остале финансијске институције и посредници пријављивали све трансакције у домаћој и иностраној валути више од одредјене суме једној националној централној агенцији са компјутеризованом базом података, која је на располагању надлежним органима за случајеве прања новца и финансирања тероризма. Тај систем мора гарантовати правилно коришћење  информација.

Препорука 20
Државе треба да размотре примену ФАТФ-ових препорука на правна и физичка лица поред  означених правних и физичких лица изван финансијског сектора, која представљају ризик од прања новца или финансирања тероризма.

Државе треба и даље да подстичу развој модерних и сигурних техника управљања новцем које су мање изложене ризику од прања новца.
Мере које треба предузети у односу на државе које не поштују или недовољно поштују ФАТФ-ове препоруке
Препорука 21

Финансијске институције треба да обрате посебну пажњу на пословне везе и трансакције са лицима, укључујући и компаније и финансијске институције, из држава које не примењују ФАТФ-ове препоруке, или то чине у недовољној мери. Кад год  те трансакције немају очигледну економску или видљиву правну сврху, пропратне информације и сврху трансакције треба у што већој мери испитати, пронадјене чињенице забележити и оне треба да буду на располагању надлежним органима. Где таква држава и даље не примењује ФАТФ-ове препоруке, или то чини у недовољној мери, државе треба да буду у стању да примењују одговарајуће противмере.  

Препорука 22

Финансијске институције треба да обезбеде да се принципи применљиви на горе поменуте финансијске институције такодје примењују и на филијале и подружнице у већинском власништву  тих финансијских институција које се налазе у иностранству, посебно у државама које не примењују ФАТФ-ове Препоруке или то чине у недовољној мери, онолико колико то дозвољавају национални закони и прописи. Када је по националном закону и прописима забрањена ова имплементација, надлежни органи у држави у којој се налази матична институција треба да буду обавештени од стране финансијских институција да не могу да примењују ФАТФ-ове Препоруке.  
Регулација и супервизија
Препорука 23
Државе треба да обезбеде да финансијске институције подлежу адекватној регулацији и супервизији и да ефективно спроводе ФАТФ-ове Препоруке. Надлежни органи треба да предузимају неопходне законске или регулативне мере да спречавају криминалце или њихове сараднике да буду власници или правни уживаоци значајног дела или већинског власништва у финансијској институцији, или да буду на руководећој функцији.

За финансијске институције на које се односе Суштински принципи, регулативне и контролне мере које се примењују из мера предострожности и које су такодје битне за прање новца треба на сличан начин примењивати у сврхе спречавања прања новца и финансирања тероризма.

Остале финансијске институције треба да буду лиценциране или регистроване и прописно регулисане, и треба да подлежу супервизији или надзору у циљу спречаваја прања новца, имајући у виду ризик од прања новца или финансирања тероризма у том сектору. У најмању руку, правна лица која пружају услуге трансфера новца или вредности, или обављају мењачке послове треба да буду лиценцирана или регистрована, и да подлежу ефективним системима надзора и да буду ускладјена са националним обавезама за спречавање прања новца и финансирања тероризма. 
.
Видети Ноту за званично тумачење.

Препорука 24

Означена правна и физичка лица изван финансијског сектора треба да подлежу регулативним и контролним мерама у складу са доле наведеним:

a) казина треба да подлежу свеобухватном регулативном и контролном режиму који обезбедјује да казина ефективно имплементирају неопходне мере за спречавање прања новца и финансирања тероризма. У најмању руку:

· казина треба да буду лиценцирана;
· надлежни органи треба да предузимају законске или регулативне мере да спречавају криминалце или њихове сараднике да буду власници или правни уживаоци знатног дела или већинског власништва над казином, да буду управници, или да раде у њима;

· надлежни органи треба да обезбеде да казина буду под ефективним надзором у смислу поштовања обавеза за спречавање прања новца и финансирања тероризма.
b) Државе треба да обезбеде да и остале категорије означених правних и физичких лица изван финансијског сектора подлежу ефективним системима за надзор у смислу поштовања обавеза спречавања прања новца и финансирања тероризма. То треба  чинити у зависности од степена ризика. То може да ради неки владин орган или одговарајуће професионално удружење које прописује правила обавезујућа за све припаднике те професије, под условом да такво удружење може да обезбеди да чланови поштују обавезе за спречавање прања новца и финансирање тероризма.

Препорука 25

Надлежни органи треба да формулишу смернице, и пруже повратну информацију која ће помоћи финансијским институцијама и означеним правним и физичким лицима изван финансијског сектора у примени мера за спречавање прања новца и финансирања тероризма на националном нивоу, а посебно у откривању и пријављивању сумњивих трансакција. 
Видети Ноту за званично тумачење.

Ц. ИНСТИТУЦИОНАЛНЕ И ОСТАЛЕ МЕРЕ НЕОПХОДНЕ У СИСТЕМИМА ЗА СПРЕЧАВАЊЕ ПРАЊА НОВЦА И ФИНАНСИРАЊА ТЕРОРИЗМА
Надлежни органи, њихова овлашћења и ресурси
Препорука 26
Државе треба да оснују по једну финансијску обавештајну службу која ће служити као национални центар за примање (и, по могућству, тражење), анализу и размену информација о сумњивим трансакцијама и осталих информација у вези са потенцијалном активношћу прања новца или финансирања тероризма. ФОС треба да има благовремени приступ, директно или индиректно, финансијским и административним информацијама, и свим оним које су му потребне да би прописно обављао своје функције, укључујући и анализу пријава сумњивих трансакција.

Видети Ноту за званично тумачење.

Препорука 27

Државе треба да обезбеде да надлежни органи за спроводјење закона буду одговорни за истраге прања новца и финансирања тероризма. Државе се подстичу да пруже подршку и развијају у највећој могућој мери специјалне истражне технике погодне за истрагу прања новца, попут контролисане испоруке, тајних задатака и осталх релевантних техника. Државе се такодје подстичу да користе остале ефективне механизме попут ангажовања сталних или привремених група специјализованих за истрагу средстава које неко поседује, и заједничке истраге са одговарајућим надлежним органима у другим државама.
Видети Ноту за званично тумачење.

Препорука 28

При водјењу истрага прања новца и предикатних кривичних дела, надлежни органи треба да буду у стању да прибаве документа и информације које ће се користити у тим истрагама, кривичном гоњењу и радњама с тим у вези. То треба да подразумева и употребу принудних мера за давање на увид евиденције коју чувају финансијске институције и друга лица, за претрес лица и просторија, и за заплену и прибављање доказа.
Препорука 29

Супервизори треба да имају адекватна овлашћења да надзиру и обезбеде поштовање закона од стране финансијских институција уз захтеве да се спречава прање новца и финансирање тероризма, укључујући и овлашћење да се врше инспекције. Они треба да имају овлашћења да приморају финансијске институције да дају информације релевантне за праћење поштовања закона, и да изричу адекватне административне санкције за непоштовање тих обавеза.

Препорука 30

Државе треба да својим надлежним органима укљученим у спречавање прања новца и финансирање тероризма пруже адекватне финансијске, људске и техничке ресурсе. Државе треба да уведу процедуре за проверу интегритета запослених у тим органима.

Препорука 31

Државе треба да обезбеде да креатори политике, ФОС, полиција  и супервизори спроведу ефективне механизме који ће им омогућити да медјусобно сарадјују, и где је то подесно, координирају у својој држави развој и имплементацију политике и активности за спречавање прања новца и финансирање тероризма.    

Препорука 32

Државе треба да обезбеде да надлежни органи буду у стању да преиспитају ефективност система за спречавање прања новца и финансирања тероризма водјењем свеобухватне статистике о питањима релевантним за ефективност и ефикасност таквих система. То треба да обухвати и статистику о примљеним и даље проследјеним пријавама сумњивих трансакција, о истрагама прања новца и финансирања тероризма, кривичном гоњењу и осудама, о блокираној, заплењеној и конфискованој имовини, и о медјународној правној помоћи или другим медјународним захтевима за сарадњу.

Транспарентност правних лица и правних аражмана (тј. трустова и предузећа који посредују при оснивању и управљању правним лицима)
Препорука 33

Државе треба да предузимају мере да спрече незаконито коришћење правних лица од стране перача новца. Државе треба да обезбеде постојање адекватних, тачних и благовремених информација о томе ко је крајњи корисник и ко контролише правна лица. Потребно је да надлежни органи могу благовремено добити те информације. Нарочито је потребно да државе у којима постоје правна лица која издају деонице на доносиоца предузимају одговарајуће мере да обезбеде да се оне не злоупотребљавају за прање новца. Државе такодје треба и да буду у стању да демонстрирају адекватност тих мера. Државе могу да размотре мере да би финансијским институцијама које поступају по захтеву наведеном у препоруци 5 олакшале приступ информацијама о правном уживаоцу или лицима које контролишу токове новца или правна лица.
Препорука 34

Државе треба да предузимају мере за спречавање незаконите употребе правних аранжмана (трустова
) од стране перача новца. Државе посебно треба да обезбеде да постоје адекватне, тачне и благовремене информације о трустовима који су формирани на основу уговора о повереништву
, укључујући и информације о оснивачу труста, поверенику и правним уживаоцима, које надлежни органи могу благовремено добити. Државе могу размотрити мере да финансијским институцијама олакшају приступ информацијама о уживаоцима када ове поступају по обавезама наведеним у Препоруци 5.
Д  МЕДЈУНАРОДНА САРАДЊА
Препорука 35
Државе треба да предузму моменталне кораке да постану стране потписнице и у потпуности имплементирају Бечку конвенцију, Палермо конвенцију и Медјународну конвенцију Уједињених нација за сузбијање финансирање тероризма из 1999. године. Државе се такодје подстичу да ратификују и имплементирају остале релевантне медјународне конвенције, попут Конвенције Савета Европе о прању, тражењу, заплени и конфискацији прихода стечених криминалом из 1990. године, и Медјуамеричку конвенцију против тероризма из 2002. године.
Препорука 36

Државе треба да брзо, конструктивно и ефективно пружају у највећој могућој мери медјународну правну помоћ у вези са истрагама, судским гоњењима и процесима у вези са прањем новца и финансирања тероризма. Нарочито је потребно да државе:
a) Не забране или поставе непотребно ограничавајуће услове за одредбе о медјународној правној помоћи.

b) Обезбеде постојање јасних и ефикасних процедура за извршавање захтева за медјународном правном помоћи.

c) Не одбијају извршење захтева за медјународном правном помоћи само по основу што се сматра да кривично дело обухвата и фискална питања.

d) Не одбијају извршење захтева за медјународну правну помоћ на основу тога што закони траже од финансијских институција да се обавежу на чување службених тајни и поверљивост.

Државе треба да обезбеде да се овлашћења њихових надлежних органа захтевана у Препоруци 28 могу користити и као одговор на захтеве за медјународну правну помоћ, и ако је то у складу са домаћим правним оквиром, као одговор на директне захтеве од иностраних судских или органа унутрашњих послова.

Да би се избегли сукоби надлежности, у интересу правде треба размотрити стварање и примену механизама за одредјивање најбољег простора за судско гоњење окривљених у случајевима када је гоњење покренуто у више од једне државе.
Препорука 37

Државе треба у највећој могућој мери да пружају медјународну правну помоћ чак и ако се у једној од држава учињено дело не сматра кривичним.

Где је за медјународну правну помоћ или екстрадицију потребно да се учињено дело у обе државе сматра кривичним, на захтев треба одговорити без обзира на то да ли обе државе сврставају то кривично дело у исту категорију кривичних дела или истом терминологијом означавају то кривично дело, под условом да обе државе криминализују учињено дело.

Препорука 38
Треба да постоји овлашћење за предузимање брзе акције као одговор на захтеве других држава да се идентификују, замрзну, заплене и конфискују опрана имовина, приход од прања новца или предикатних кривичних дела, средства употребљена или намењена за употребу у чињењу ових кривичних дела, или имовина одговарајуће вредности. Треба да постоје и планови за координирање заплене и конфискације, што може подразумевати и поделу конфисковане имовине. 

Видети Ноту за званично тумачење.

Препорука 39

Државе треба да прогласе прање новца за кривично дело које подлеже изручењу. Свака држава треба или да изручи своје држављане, или, тамо где држава то не чини само по основу држављанства, да на захтев државе која захтева изручење преда случај без непотребног одлагања надлежним органима у сврхе судског гоњења кривичних дела наведених у захтеву. Ти органи треба да доносе одлуке и воде поступке на исти начин као у случају било којег другог кривичног дела које је озбиљно по својој природи по закону те државе. Државе треба да медјусобно сарадјују, нарочито по процедуралним питањима и у вези са доказима, како би се постигла ефикасност таквог гоњења.

Сходно својим правним оквирима, државе могу да размотре поједностављење изручења дозвољавајући директан пренос захтева за изручење измедју надлежних министарстава тако што ће се екстрадиција вршити само на основу налога за хапшење, и/или уводећи поједностављену екстрадицију сагласних лица која се одрекну формалног поступка за изручење.  

Остали облици сарадње
Препорука 40
Државе треба да обезбеде  да њихови надлежни органи остварују у што већој мери медјународну сарадњу. Треба да постоје јасни и делотворни начини да се олакша брза и конструктивна размена информација измедју сродних институција различитих држава, без захтева или на захтев, у вези са прањем новца и предикатним кривичним делима . Размене информација треба да су дозвољене без непотребно ограничавајућих услова, а нарочито следеће:
a) Надлежни органи не треба да одбију захтев за помоћ само зато што он обухвата и фискална питања.

b) Државе не треба да одбијају сарадњу позивајући се на законе којима се од финансијских институција тражи да поштују службену тајну и поверљивост информација.
c) Надлежни органи треба да су у стању да врше упите, и тамо где је могуће, истраге у име сродних институција из иностранства.

Где могућност добијања информација тражених од стране сродног органа из иностранства превазилази надлежност дотичне институције, државе се још  подстичу и да дозволе брзу и конструктивну размену информација са институцијама друге врсте. Сарадња са иностраним институцијама друге врсте може бити директна или индиректна. Када нису сигурни шта да ураде, надлежни органи прво треба да контактирају сродну институцију у иностранству за помоћ.

Државе треба да уведу контролне и сигурносне мере да обезбеде да се информације које надлежни органи размењују користе искључиво на дозвољени начин, у складу са обавезама коју ти органи имају у погледу заштите приватности и података.
Видети Ноту за званично тумачење.

                                               ГЛОСАР
У Препорукама су коришћене следеће скраћенице и референце:
Крајњи корисник означава физичко лице које поседује или има крајњу контролу над клијентом и/или лице у чије име се трансакција обавља. Такодје обухвата и лица која врше ефективну контролу у крајњем степену над правним лицем или трустом.

Суштински принципи означавају „Суштинске принципе за ефективни надзор банака”, издате од стране Базелског комитета за надзор банака, „Циљеве и принципе за регулацију хартија од вредности”, издате од стране Медјународне организације комисија за хартије од вредности, и „Принципе за надзор осигурања”, издате од стране Медјународне асоцијације супервизора осигурања.
“Означене категорије кривичних дела” значе:

· Учествовање у организованој криминалној групи и рекетирање;
· Тероризам, укључујући и финансирање тероризма;
· Трговина људима и кријумчарење илегалних миграната;
· Сексуално искоришћавање, укључујући и сексуално искоришћавање деце;
· Недозвољена трговина наркотицима и психотропним субстанцама;
· Недозвољена трговина оружјем;
· Недозвољена трговина украденом и осталом робом;
· Корупција и мито;
· Преварне радње;
· Фалсификовање новца;
· Фалсификовање и пиратерија производа;
· Кривична дела против човекове средине;
· Убиство, наношење тешких телесних повреда;
· Крадја или пљачка;
· Кријумчарење;
· Изнудјивање;
· Кривотворење;
· Пиратерија; и,
· Недозвољено трговање акцијама на основу унутрашњих поверљивих информација и манипулација тржиштем (инсидер традинг). 
Када доноси одлуку о обиму кривичних дела које треба обухватити предикатним кривичним делима, свака држава може одлучити, у складу са сопственим законом, како ће дефинисати та кривична дела и каква је природа свих конкретних елемената која та кривична дела чине озбиљним кривичним делима.
„Означена правна и физичка лица изван финансијског сектора ”значи:

a) Казина (што подразумева и она преко интернета),
b) Агенти некретнинама,

c) Трговци племенитим металима,

d) Трговци драгим камењем,

e) Адвокати, нотари, остали припадници правне професије који раде независно и самостално и рачуноводје – ово се односи искључиво на самосталне извршиоце, партнере или професионалце запослене у фирмама које се баве горенаведеним делатностима. Тај појам се не односи на оне припаднике дотичних професија који раде у правним лицима друге врсте, нити на оне који раде у државној управи, а на које се можда већ односе мере за спречавање прања новца.
f) Труст и лица која посредују при оснивању или водјењу предузећа односе се на сва физичка или правна лица која нису нигде другде обухваћена у овим Препорукама, и које као правна лица пружају следеће услуге трећим странама:
· Посредовање при оснивању правних лица,
· Обављање функције директора или секретара компаније, партнера у ортачкој фирми, или сличне позиције у односу на друга правна лица (или ангажовање другог лица које ће обављати те функције),

· Проналажење простора за седиште фирме, пословне адресе или смештаја, административне адресе компаније, ортачког друштва или било ког правног лица или правног аранжмана,
· Обављање функције повереника  труста заснованог на уговору о повереништву (или ангажовање другог лица које ће обављати ту функцију),

· Обављање функције именованог деоничара за друго лице (или ангажовање трећег лица да обавља ту функцију).

„Законом одредјењи минимум за пријављивање готовинских трансакција” односи се на износ наведен у Нотама за званичну интерпретацију.

„Препоруке ФАТФ-а” односе се на ових Четрдесет препорука и Девет специјалних препорука за финансирање тероризма
„Финансијске институције” значи свако физичко или правно лице чији је пословна активност обављање једне или више од наведених активности или операција за или у име клијента:

1. Прихватање депозита и осталих отплативих средстава од физичких и правних лица
,

2. Кредитирање
,
3. Финансијски лизинг
,

4. Трансфер новца или вредности

5. Издавање и управљање средствима плаћања (нпр. кредитне и дебитне картице, чекови, путнички чекови, платни налози и банкарске менице, електронски новац).
6. Финансијске гаранције и обавезе
7. Трговина:
a) инструментима тржишта новца (чекови, менице, сертификати о депозиту, деривати, итд.),

b) девизама;

c) страном валутом, каматним стопама и индексима;

d) преносивим хартијама од вредности;

e) робним фјучерсима
8. Учешће у емисији хартија од вредности и пружање финансијских услуга у вези са тим;

9. Управљање индивидуалним и колективним портфолиом;

10. Чување у сефу и управљање готовином или ликвидним хартијама од вредности у име других лица;

11. Инвестирање и управљање новчаним средствима или новцем у име других лица;

12. Преузимање и пласман животног осигурања и други видови осигурања везани за инвестиције
,
13. Мењачки послови
Када физичко или правно лице обавља финансијску активност повремено или у веома ограниченим оквирима (имајући у виду квантитативне и апсолутне критеријуме) тако да је ризик од прања новца мали, држава може да одлучи да примена мера за спречавање прања новца није неопходна, било у потпуности, било делимично.
У строго ограниченим и оправданим околностима, и на основу доказаног ниског степена ризика од прања новца, држава може да одлучи да не примењује неке од или свих Четрдесет препорука на неке од горенаведених финансијских активности.

„Правни аранжмани” значи трустови формирани на основу уговора о повереништву и сл.

„Правна лица” односи се на корпорације, фондације, ортачке фирме или удружења, или сва слична тела која могу као клијенти да остваре сталну сарадњу са финансијском институцијом или да на други начин поседују имовину.

„Политички експонирана лица” (ПЕЛ) су појединци којима су поверене истакнуте јавне функције у некој земљи, на пример председници држава или влада, политичари на високим функцијама, владини, судски или војни званичници, виши руководиоци државних корпорација, важни званичници политичких партија. Пословне веза са члановима породице или блиским сарадницима ових лица носи ризик за репутацију финансијске институције сличан оном који је присутан у сарадњи са самим ПЕЛ-ом. Овом дефиницијом не треба обухватити појединце средњег или нижег ранга у горепоменутим категоријама.

„Фантомска банка” значи банка регистрована у јурисдикцији у којој нема физичког присуства и која није повезана са неком уредјеном финансијском групом. 
„СТР” значи извештај о сумњивој трансакцији.

„Супервизори” значи означене надлежне органе одговорне за контролу поштовања обавеза за спречавање прања новца и финансирања тероризма од стране финансијских институција.

                     Ноте за званично тумачење Четрдесет препорука
Опште ноте
1. У овом документу референца на „државе” односи се и на „територије” и на „јурисдикције”.

2. Препоруке од 5-16 и 21-22 наводе да финансијске институције или означена правна и физичка лица изван финансијског сектора треба да предузимају извесне радње. Ове референце захтевају од држава да предузимају мере које ће обавезати финансијске институције или означена правна и физичка лица изван финанијског сектора да поступају у складу са сваком Препоруком. Основне обавезе под Препорукама 5, 10 и 13 треба да буду дате у закону или пропису, док се детаљнији елементи у тим Препорукама, као и обавезе по осталим Препорукама могу захтевати или законом или прописом, или осталим извршивим средствима које је издао надлежни орган.
3. Где се спомиње да је нека финансијска институција задовољна нечим што је постигнуто, та институција мора бити у стању да оправда процену пред надлежним органима.

4. Да би поступале у складу са Препорукама 12 и 16, државе не морају да донесу законе или прописе који се односе искључиво на адвокате, нотаре, рачуноводје и остала означена правна и физичка лица изван финансијског сектора докле год су та правна и физичка лица обухваћена законима и прописима који уредјују њихове активности.

5. Ноте за званично тумачење које се односе на финансијске институције су такодје релевантне и за означена правна и физичка лица изван финансијског сектора, где је то применљиво.

Препоруке 5, 12 и 16

Законом утврдјени износи за пријављивање готовинских трансакција (под Препорукама 5 и 12)  су следећи:

· Финансијске институције (за повремене клијенте под Препоруком 5) – УСД/ЕУР 15.000,00.

· Казина, укључујући и казина преко интернета (под Препоруком 12) – УСД/ЕУР 3.000,00
· За трговце племенитим металима и драгим камењем када учествују у свакој готовинској трансакцији (под Препорукама 12 и 16) – УСД/ЕУР 15.000,00.
Финансијске трансакције изнад суме прописане законом подразумевају и ситуације где се трансакција обавља у једној операцији или у неколико наизглед повезаних операција.
Препорука 5

Прописна марљивост и одавање информација
1. Уколико при успостављању или за време трајања сарадње са клијентом, или при обављању повремених трансакција финансијска институција посумња да се трансакције односе на прање новца или финансирање тероризма, онда та институција треба да:

a) настоји да утврди и потврди идентитет клијента и крајњег корисника, било сталног или повременог, и без обзира на било које одступање од или било коју законом утврдјену суму која би у другом случају важила.

b) Поднесе ФОС-у  пријаву о сумњивој трансакцији у складу са Препоруком 13.

2. Препорука 14 забрањује финансијским институцијама, њиховим директорима, руководиоцима и службеницима да одају чињеницу да се СТР или сродне информације проследјују ФОС-у. Постоји ризик да се клијентима случајно открије та чињеница када финансијска институција настоји да изврши обавезе прописне марљивости (ЦДД) у тим околностима. Чињеница да клијент зна за СТР или истрагу може да осујети будуће напоре да се поведе истрага о потенцијалној активности прања новца или финансирања тероризма.  

3. Стога ако финансијске институције посумњају да се трансакције односе на прање новца или финансирање тероризма, оне треба да узму у обзир ризик од одавања информација када обављају процедуре везане за прописну марљивост. Ако институција са разлогом верује да ће прописна марљивост открити чињенице клијенту или потенцијалном клијенту, она може одлучити да не поступи по ЦДД начелима, и треба да пријави сумњиву трансакцију. Институције треба да обезбеде да њихови службеници буду свесни тога када поступају по начелу прописне марљивости и да о томе воде рачуна. 

Начело прописне марљивости за правна лица и трустове
4. Када поступају у складу са елементима (а) и (б) начела прописне марљивости у вези са правним лицима или трустовима, финансијске институције треба да:

a) Потврде да свако лице које иступа у име клијента има за то одговарајуће овлашћење, и да утврде идентитет тог лица.

b) Утврде и потврде идентитет клијента – мере које су обично потребне да се на задовољавајући начин обави та функција захтевају прибављање доказа о регистрацији правног лица или слични доказ правног статуса правног лица или труста, као и информације о имену клијента, именима повереника, облику организовања предузећа, адреси, директорима и одредбе које уредјују овлашћење да се правно лице или труст обавеже.
c) Утврде идентитет правних уживалаца, укључујући и потпуно разумевање власничке и контролне структуре, и да предузму прихватљиве мере да потврде идентитет тих лица. Мере потребне да се та функција обави на задовољавајући начин подразумевају утврдјивање идентитета физичких лица која су већински власници правног лица, и физичких лица која су на руководећим положајима у правном лицу или трусту. Где је клијент или већински власник неко јавно предузеће које и само подлеже обавезама да о себи даје неке информације, није неопходно утврдјивати и потврдјивати идентитет ниједног од акционара у том предузећу.

Релевантне информације или подаци могу се добити из јавног регистра, од клијента или осталих поузданих извора.

Ослањање на већ утврдјен и потврдјен идентитет клијента
5. Мере прописне марљивости наведене у Препоруци 5 не подразумевају да финансијске институције морају изнова да утврдјују и потврдјују идентитет сваког клијента сваки пут када клијент обави трансакцију. Институција има права да се ослања на кораке за утврдјивање и потврдјивање идентитета које је већ предузела осим уколико сумња у истинитост тих информација. Примери ситуација које би институцију могле навести на сумњу су када постоји сумња да се ради о прању новца у вези са неким клијентом, или када се јави нека суштинска промена у начину на који функционише рачун клијента, а што није у складу са пословним профилом клијента.

 Временски рок за потврдјивање идентитета клијента
6. Околности под којима би било дозвољено потврдити идентитет клијента после успостављања пословне сарадње, јер је од суштинског значаја да се не омета обављање трансакције:
· Послови са клијентима без њиховог физичког присуства у тој финансијској институцији
· Трансакције са хартијама од вредности. У таквим пословима, од компанија и посредника може се тражити да веома брзо обављају трансакције, према условима на берзи онда када их клијент контактира, и могуће је да се трансакција захтева пре него што се утврди или потврди идентитет клијента.

· Послови животног осигурања. У вези са тим, државе могу да дозволе да се идентитет корисника полисе утврди и потврди пошто је успостављена сарадња са власником полисе. Медјутим, у свим таквим случајевима, утврдјивање и потврдјивање идентитета треба да се обави у време или пре исплате полисе или онда када корисник намерава да оствари права стечена полисом осигурања.

7. Биће такодје потребно да финансијске институције усвоје процедуре за управљање ризицима у смислу услова под којим клијент може да користи пословну сарадњу пре потврдјивања идентитета. Те процедуре треба да обухвате низ мера попут ограничења у броју, типовима и/или износу трансакција које се могу обављати, и надгледање великих или сложених трансакција које се обављају изван очекиваних норми за такву врсту пословне сарадње. Финансијске институције треба да консултују Базелски документ
 (одељак 2.2.6) за конкретне савете о примерима мера за управљање ризицима у сарадњи са клијентим који се се не појављују у тој финансијској институцији. 

Обавеза за утврдјивањем идентитета постојећих клијената
8. Принципи наведени у Базелском документу који се односе на утврдјивање идентитета постојећих клијената треба да послуже као упутства када се примењују процедуре прописне марљивости на институције које обављају банкарске послове, и остале финансијске институције, тамо где је то битно.

Поједностављене или редуковане мере прописне марљивости
9. Оште правило налаже да клијенти морају да подлежу свим мерама прописне марљивости, укључујући и обавезу да се утврди идентитет правног уживаоца. Ипак, постоје околности где је ризик од прања новца или финансирања тероризма мањи, где су информације о идентитету клијента и правног уживаоца  доступне јавности, или где адекватне контроле и провере постоје свугде другде у националним системима. У таквим околностима било би разумно да држава дозволи својим финансијским институцијама да примењују поједностављене или редуковане мере прописне марљивости када утврдјују и потврдјују идентитет клијента и правног уживаоца.

10. Примери клијената где би се могле примењивати поједностављене или редуковане мере прописне марљивости:

· Финансијске институције – тамо где подлежу обавезама спречавања прања новца и финансирања тероризма у складу са ФАТФ-овим Препорукама и где се врши контрола да ли поступају у складу са њима.

· Компаније уписане на листинг берзе, које достављају извештаје надлежном органу за надзор.

· Државна управа или државна предузећа.

11. Поједностављене или редуковане мере прописне марљивости могу се примењивати и на крајње кориснике заједничких рачуна чији су власници означена правна и физичка лица изван финансијског сектора под условом да та физичка или правна лица подлежу обавезама за борбу против прања новца и финансирања тероризма у складу са ФАТФ-овим препорукама и да подлежу делотворним системима за надзор да ли поступају у складу са тим обавезама. Банке такодје треба да консултују Базелски документ (одељак 2.2.4), који даје конкретна упутства за ситуације где институција у којој је отворен рачун може да се ослони на клијента који је професионални финансијски посредник да ће поступити по начелу прописне марљивости у вези са својим клијентима (тј. крајњим корисницима банкарског рачуна). Тамо где је то релевантно, Базелски документ може да пружи упутства у вези са сличним рачунима код осталих финансијских институција.

12. Поједностављене или редуковане мере могу бити прихватљиве за различите типове производа или трансакција попут (ово су само примери):

· Полиса животног осигурања где годишња премија није већа од УСД/ЕУР 1000,00 или где појединачна премија није већа од УСД/ЕУР 2500,00.
· Полисе осигурања за пензију уколико нема клаузуле о откупљивању полисе  и полиса се не може користити као додатно финансијско обезбедјење.
· Пензија или слична накнада за запослене по пензионисању, где се доприноси дају одбитком од плата а правила не дозвољавају пренос права осигураника на друга лица.
13. Државе могу такодје одлучити да ли финансијске институције могу да примењују ове поједностављене мере само на клијенте у сопственој јурисдикцији или да им дозволе да то чине и за клијенте из других јурисдикција уколико је матична држава задовољна како друга јурисдикција поштује одговарајући закон и уколико је ефективно имплементирао ФАТФ-ове Препоруке.

Поједностављене мере прописне марљивости нису прихватљиве кад год постоји сумња да се ради о прању новца и финансирању тероризма или где постоји већи ризик.
Препорука 6

Државе се подстичу да прошире обавезе из Препоруке 6 на појединце који се налазе на истакнутим јавним функцијама у сопственој земљи.

Препорука 9

Ова Препорука не односи се на тела које су издвојена из матичних институција.
Ова Препорука се такодје не односи на пословну сарадњу, рачуне или трансакције измедју финансијских институција за њихове клијенте. Таква сарадња обрадјена је у Препорукама 5 и 7.

Препоруке 10 и 11

Када је реч о осигурању, реч „трансакције” треба разумети као сам производ осигурања, плаћање премије и накнаде.

Препорука 12
Законом утврдјени износи за пријављивање готовинских трансакција (под Препорукама 5 и 12)  су следећи:

· Финансијске институције (за повремене клијенте под Препоруком 5) – УСД/ЕУР 15.000,00.

· Казина, укључујући и казина преко интернета (под Препоруком 12) – УСД/ЕУР 3.000,00

· За трговце племенитим металима и драгим камењем када учествују у свакој готовинској трансакцији (под Препорукама 12 и 16) – УСД/ЕУР 15.000,00.

Финансијске трансакције изнад суме прописане законом подразумевају и ситуације где се трансакција обавља у једној операцији или у неколико наизглед повезаних операција.

Препорука 13

Криминална активност у Препоруци 13 односи се на:
A) сва кривична дела која би представљала предикатно кривично дело прања новца у тој јурисдикцији; или
B) барем на она дела која би представљала предикатно кривчно дело онако како налаже Препорука 1.
             Државе се свесрдно подстичу да усвоје алтернативу (а). Све сумњиве трансакције, укључујући и оне у покушају, треба пријављивати без обзира на износ.

             У  спроводјењу Препоруке 13, финансијске институције треба да пријављују сумњиве трансакције без обзира на то да ли се сматра да обухватају и пореска питања. Државе треба да узму у обзир да перачи новца могу тврдити измедју осталог да су трансакције које обављају у вези са порезом у намери да одврате финансијске институције од пријављивања сумњиве трансакције.
Препорука 14 (давање упозорења клијенту)

Настојање адвоката, нотара , осталих припадника правне професије који раде самостално а нису адвокати, и рачуноводја да одговоре клијента од вршења илегалне активности не представља упозоравање клијента да ће пријава о сумњивој трансакцији бити послата.   

Препорука 15

Тип и обим мера које се предузимају за сваку од обавеза наведених у овој Препоруци треба да буду одговарајући у односу на ризик од прања новца и финансирања тероризма и величини предузећа.

У финансијским институцијама потребно је именовати овлашћено лице (цомплианце оффицер) на нивоу руководста те институције.

Препорука 16

1. Свака јурисдикција треба да одреди шта спада у привилегију правничке професије или професионалну тајну. Ово би се углавном односило на информације које адвокати, нотари или остали припадници правничке професије који раде самостално добијају од или уз помоћ својих клијената а) у току утврдјивања правног статуса клијента, б) када бране или заступају тог клијента у или у вези са судским, административним, арбитражним поступком или посредовањем у решавању  спора. Тамо где се на рачуноводје под истом обавезом тајности или привилегије своје професије, они не морају да пријављују сумњиве трансакције.

2. Државе могу дозволити адвокатима, нотарима, осталим припадницима правничке професије који раде самостално и рачуноводјама да пријаве о сумњивим трансакцијама шаљу одговарајућим професионалним удружењима која прописују правила и обавезе обавезујућа за све припоаднике тих професија, под условом да постоје адекватни облици сарадње измедју ових организација и ФОС-а.
Препорука 23

Препоруку 23 не треба тумачити као да она захтева уводјења система редовног преиспитивања издавања дозвола за већинско власништво у финансијским институцијама само у сврхе спречавања прања новца, већ је поента нагласити да је пожељно на адекватан начин преиспитивати већинске деоничаре у финансијским институцијама (банкама , а посебно у осталим финансијским институцијама) са тачке гледишта ФАТФ-а. Стога, када постоје провере погодности деоничара (тзв. начело “фит анд пропер”), пажњу супервизора треба скренути на значај  тих провера у сврхе спречавања прања новца.

Препорука 25

Када је у питању повратна информација, државе треба да имају у виду ФАТФ-ова Упутства за најбољу праксу о пружању повратне информације обвезницима и осталим лицима ( ФАТФ Бест Працтице Гуиделинес он Провидинг Феедбацк то репортинг Финанциал Институтионс анд отхер Персонс).

Препорука 26

Тамо где је држава основала ФОС, треба да размотри подношење кандидатуре за чланство у Егмонт Групи. Државе треба да имају у виду Изјаву о намерама Егмонт Групе, и Принципе за размену информација измедју финансијских обавештајних служби у случајевима прања новца. Ови документи пружају важна упутства у вези са улогом и функцијама ФОС-а, и механизмима за размену информација измедју ФОС-ова.   
Препорука 27

Државе треба да размотре предузимање мера, укључујући и законских, на националном нивоу како би се омогућило надлежним органима који врше истраге случајева прања новца да одложе или одустану од хапшења осумњичених лица и/или заплене новца у сврхе утврдјивања идентитета лица умешаних у те активности или за прикупљање доказа. Без таквих мера није дозвољено користити се процедурама попут контролисаних испорука и тајних операција.

Препорука 38

Државе треба да размотре:

a) оснивање фонда за управљање одузетом имовином у свакој држави појединачно  у који ће се депоновати целокупна или део одузете имовине за коришћење од стране полиције, здравствених и образовних установа , или у друге одговарајуће сврхе.

b) Предузимање мера које могу бити неопходне да би се омогућила подела заплењене имовине измедју земаља, посебно када је конфискација директно или индиректно резултат координисаних акција органа за спроводјење закона.

Препорука 40

1. У смислу ових Препорука:

· „Сродне институције” односи се на органе који имају сличне одговорности и обављају сличне функције.
· „Надлежни орган” односи се на све административне органе и органе за спроводјење закона у вези са спречавањем прања новца и финансирања тероризма, укључујући и ФОС и супервизоре.
2. У зависности од врсте ангажованог надлежног органа  и природе и циља сарадње, различити канали могу бити адекватни за размену информација. У примере механизама или канала који се користе за размену информација спадају: билатерални или мултилатерални споразуми или договори, меморандуми о сарадњи, размена података на основу реципроцитета, или кроз адекватне медјународне или регионалне организације. Медјутим, ова Препорука не обухвата сарадњу у вези са медјународном правном помоћи или екстрадицијом. 
3. Индиректна размена информација са иностраним органима изван сродних институција обухвата ситуацију где захтевана информација пролази од иностраног органа кроз један или више иностраних органа пре него што је прими замољени орган. Надлежни орган који тражи информацију треба увек да разјасни у ком циљу и у чије име се информација тражи.
4. ФОС-ови треба да буду у стању да врше упите у име сродних институција из иностранства тамо где би то могло бити од значаја за анализу финансијских трансакција.. У најмању руку, упити треба да обухвате:

· Претраживање сопствених бази података, што би обухватило информације у вези са пријавама сумњивих трансакција.
· Претраживање осталох бази података којим ФОС има директан или индиректан приступ, укључујући и базе података органа за спроводјење закона, јавних, административних и привредних бази података.
             Где је то дозвољено, ФОС-ови треба и да контактирају са осталим надлежним органима и финансијским институцијама како би добили релевантне информције.
� FATF je medjuvladino telo koje postavlja standarde, razvija i promoviše politiku za borbu protiv pranja novca i finansiranja terorizma. Trenutno ima 33 člana: 31 državu i vladu i dve medjunarodne organizacije. Ima više od 20 posmatrača: pet regionalnih tela sličnih FATF-u i više od 15 ostalih medjunarodnih organizcija ili tela. Spisak svih članica i posmatrača može se naći na sajtu FATF-a: � HYPERLINK "http://www.fatf-gafi.org/Members" ��http://www.fatf-gafi.org/Members� _ en.htm 


� Četrdeset preporuka i devet posebnih preporuka priznato je od strane Medjunarodnog monetarnog fonda  i Svetske banke kao medjunarodni standard za sprečavanje pranja novca i finansiranja terorizma.  


� Videti definiciju „označenih kategorija krivičnih dela” u Glosaru


� Pouzdani dokumenti iz nezavisnih izvora, podaci ili informacije u daljem tekstu javljaće se kao „identifikacioni podaci”.





� U Preporukama trustovi se često nazivaju „pravnim aranžmanima” (tj. "legal arrangements"), ali obzirom da taj pojam nije poznat u našem pravnom sistemu, prevodilac se odlučio da koristi termin trust.


� Reč je o tzv. "express trusts"


� reč je o pojmu “dual criminality”, odnosno, u ovom kontekstu, odsustvu istog.


� Ovo podrazumeva i privatno bankarstvo


� Ovo izmedju ostalog podrazumeva: potrošački kredit; hipotekarni kredit; faktoring sa ili bez regresa; i finansije komercijalnih transakcija (uključujući i forfeting). 


� Ovim nije obuhvaćen lizing u vezi sa robom široke potrošnje


� Ovo se odnosi na finansijsku aktivnost i u formalnom i u neformalnom sektoru; npr. alternativni sistem za slanje doznaka. Videti Notu za zvaničnu interpretaciju za Posebnu preporuku br. 6. Ne odnosi se na fizičko ili pravno lice koje finansisjkim institucijama pruža isključivo poruku ili neke druge sisteme podrške za prenos sredstava. Videti Notu za zvanično tumačenje za Posebnu preporuku br. 7


� Ovo se odnosi i na osiguravajuća društva i na posrednike u osiguranju (agente i brokere)


 


� “Basel CDD paper” odnosi se na dokument sa uputstvima o propisnoj marljivosti za banke, izdat od strane Bazelskog komiteta za nadzor banaka oktobra 2001.
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